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翻 译

傣 医 ， 作 为 中 国 传 统 民 族 医 学 的 重 要 组 成 部 分 ， 拥 有 悠

久 的 历 史 和 丰 富 的 医 学 理 论 与 实 践 。 其 独 特 的 治 疗 方 法 ， 如

睡 药 疗 法 、 口 功 疗 法 、 熏 蒸 疗 法 、 洗 药 疗 法 等 ， 以 及 四 塔 五 蕴

理 论 等 ， 不 仅 在 傣 族 地 区 广 泛 应 用 ， 在 全 国 乃 至 全 球 也 逐 渐

受 到 关 注 。 随 着 全 球 化 的 不 断 推 进 ， 傣 医 的 国 际 传 播 变 得 尤

为 重 要 。 然 而 ， 术 语 翻 译 是 傣 医 走 向 世 界 的 关 键 环 节 。 术 语 的

准 确 翻 译 不 仅 关 系 到 傣 医 知 识 的 传 播 效 果 ， 还 直 接 影 响 到 其

在 国 际 医 学 领 域 的 认 可 度 和 影 响 力 。 当 前 傣 医 术 语 翻 译 面 临

诸 多 挑 战 ， 如 依 赖 传 统 方 法 、 缺 乏 标 准 、 受 文 化 差 异 等 因 素 影

响 。 因 此 ， 如 何 有 效 地 进 行 傣 医 术 语 的 翻 译 ， 成 为 当 前 亟 待 解

决 的 问 题 。 行 动 者 网 络 理 论 （ actor-network theory ， ANT） 最 初

应 用 于 社 会 学 领 域 ， 由 法 国 社 会 学 家 布 鲁 诺 · 拉 图 尔 （ Bruno

Latour） 和 米 歇 尔 · 卡 隆 （ Michel Callon） 提 出 [1]。 该 理 论 强 调 在

知 识 生 产 过 程 中 ， 各 种 行 动 者 之 间 的 互 动 和 协 调 是 至 关 重 要

的 。 行 动 者 不 仅 包 括 人 类 ， 还 包 括 非 人 类 因 素 ， 如 技 术 、 制 度 、

文 化 等 。 ANT认 为 ， 知 识 的 产 生 是 通 过 行 动 者 之 间 的 相 互 作 用

和 协 调 而 实 现 的 。 近 年 来 ， ANT 在 翻 译 研 究 中 逐 渐 受 到 关 注 ，

为 翻 译 实 践 提 供 了 新 的 视 角 。 它 强 调 翻 译 不 仅 仅 是 语 言 的 转

换 ， 更 是 不 同 文 化 、 知 识 体 系 之 间 的 对 话 和 协 商 。 通 过 识 别 和

协 调 翻 译 过 程 中 的 各 种 行 动 者 ， ANT有 助 于 更 好 地 理 解 和 解 决

翻 译 中 的 复 杂 问 题 [2]。

本 研 究 通 过 文 献 研 究 梳 理 ANT 的 发 展 脉 络 、 核 心 概 念 及
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[摘要] 引入行动者网络理论，该理论强调知识生产中各类行动者的互动，为傣医术语翻译提供新的理论

视角和实践方法。在傣医术语翻译中，通过识别译者、读者、文化背景、医学知识和政策法规等行动者，构建包括

傣医专家、文化研究者等多学科协作的网络，通过实施文化适应、术语标准化和多学科协作等翻译策略，行动者

网络理论有效提高了翻译准确性和文化适应性，为傣医术语翻译提供了系统框架，进而推动傣医文化的国际传播。

欲进一步提升传播效果，仍需持续完善相关理论与实践，加强国际交流合作。
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Actor-Network Theory and the Translation of Dai Medical Terminology

[Abstract] This paper introduces the actor-network theory, which emphasizes the interaction of various

actors in knowledge production and provides a new theoretical perspective and practical method for the translation

of Dai medicine terminology. In the translation of Dai medical terminology, by identifying actors such as translators,

readers, cultural backgrounds, medical knowledge, and policies and regulations, a network of multi-disciplinary

cooperation including Dai medical experts and cultural researchers is constructed. Through the implementation

of translation strategies such as cultural adaptation, terminology standardization, and multi-disciplinary cooperation,

the ANT effectively improves translation accuracy and cultural adaptability, provides a systematic framework for

the translation of Dai medical terminology, and further promotes the international dissemination of Dai medical

culture. To further enhance the dissemination effect, it is still necessary to continuously improve relevant theories

and practices and strengthen international exchanges and cooperation.
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应 用 成 果 ， 收 集 傣 医 术 语 翻 译 资 料 并 分 析 现 状 与 挑 战 ； 运 用

案 例 分 析 法 选 取 典 型 傣 医 术 语 剖 析 翻 译 问 题 及 ANT 应 用 策

略 ； 借 助 多 学 科 融 合 整 合 多 学 科 知 识 ， 构 建 ANT在 傣 医 术 语 翻

译 中 的 应 用 框 架 。 通 过 识 别 翻 译 过 程 中 的 各 类 行 动 者 ， 构 建

多 学 科 协 作 网 络 ， 制 定 有 效 的 翻 译 策 略 ， 提 高 傣 医 术 语 翻 译

的 准 确 性 和 文 化 适 应 性 ， 推 动 傣 医 文 化 在 国 际 上 的 广 泛 传 播 。

这 不 仅 有 助 于 丰 富 翻 译 理 论 在 少 数 民 族 医 学 术 语 翻 译 领 域

的 应 用 ， 开 拓 翻 译 研 究 新 方 向 ， 还 能 促 进 傣 医 与 国 际 医 学 的

交 流 与 合 作 ， 提 升 傣 医 在 全 球 医 学 领 域 的 地 位 和 影 响 力 ， 让

世 界 更 好 地 认 识 和 了 解 傣 医 ， 为 人 类 健 康 事 业 贡 献 力 量 。

1 ANT概览

ANT 最 初 应 用 于 科 学 社 会 学 领 域 ， 其 目 的 在 于 打 破 传 统

社 会 学 中 对 人 类 与 非 人 类 因 素 的 严 格 区 分 ， 强 调 在 知 识 生 产

过 程 中 ， 人 类 和 非 人 类 因 素 都 是 重 要 的 行 动 者 。 拉 图 尔 和 卡

隆 认 为 ， 科 学 知 识 的 产 生 并 非 仅 仅 是 人 类 思 维 的 结 果 ， 而 是

通 过 一 系 列 复 杂 的 网 络 关 系 ， 包 括 实 验 设 备 、 数 据 、 社 会 关 系

等 非 人 类 因 素 的 共 同 作 用 而 形 成 的 [3]。 ANT的 核 心 在 于 理 解 这

些 行 动 者 之 间 的 互 动 和 协 调 过 程 ， 揭 示 知 识 是 如 何 在 这 些 关

系 中 被 构 建 和 传 播 的 。 随 着 社 会 学 研 究 的 深 入 ， ANT逐 渐 扩 展

到 其 他 领 域 ， 如 技 术 研 究 、 经 济 学 、 环 境 科 学 等 。 近 年 来 ， ANT

在 翻 译 研 究 中 也 受 到 越 来 越 多 的 关 注 。 翻 译 被 视 为 一 种 跨 文

化 的 交 流 活 动 ， 涉 及 多 种 行 动 者 的 互 动 。 ANT为 翻 译 研 究 提 供

了 一 个 新 的 视 角 ， 帮 助 研 究 者 更 好 地 理 解 翻 译 过 程 中 的 复 杂

性 ， 识 别 和 协 调 各 种 行 动 者 之 间 的 关 系 ， 从 而 提 高 翻 译 的 质

量 和 效 果 。 ANT 包 括 3 个 核 心 概 念 ： 行 动 者 （ Actors） 、 网 络

（ Network） 和 翻 译 （ Translation） 。 “ 行 动 者 ” 不 仅 包 括 人 类 ， 如 译

者 、 读 者 、 编 辑 等 ， 还 包 括 非 人 类 因 素 ， 如 文 化 背 景 、 术 语 本

身 、 技 术 工 具 等 。 每 个 行 动 者 都 在 翻 译 过 程 中 发 挥 着 特 定 的

作 用 ， 它 们 通 过 互 动 和 协 调 共 同 影 响 翻 译 的 结 果 。 例 如 ， 译 者

需 要 根 据 目 标 文 化 的 接 受 度 和 读 者 的 需 求 来 调 整 翻 译 策 略 ，

而 文 化 背 景 则 为 术 语 的 翻 译 提 供 了 重 要 的 参 考 和 依 据 。 “ 网

络 ” 是 由 不 同 行 动 者 通 过 互 动 和 协 调 形 成 的 复 杂 关 系 系 统 。

网 络 不 是 预 先 存 在 的 ， 而 是 通 过 行 动 者 之 间 的 互 动 不 断 构 建

和 重 构 的 。 网 络 的 稳 定 性 取 决 于 各 行 动 者 之 间 的 协 调 程 度 。

在 翻 译 过 程 中 ， 译 者 、 读 者 、 文 化 背 景 等 行 动 者 通 过 不 断 的 交

流 和 协 商 ， 形 成 一 个 相 对 稳 定 的 翻 译 网 络 ， 以 确 保 翻 译 的 准

确 性 和 可 接 受 性 。 “ 翻 译 ” 不 仅 仅 是 语 言 的 转 换 ， 更 是 行 动 者

之 间 意 义 的 协 商 和 重 构 [4]。 翻 译 过 程 涉 及 对 原 文 的 理 解 、 对 目

标 文 化 的 适 应 以 及 对 术 语 的 重 新 定 义 等 多 个 方 面 。 通 过 行 动

者 之 间 的 互 动 ， 翻 译 不 仅 传 递 了 语 言 信 息 ， 还 传 递 了 文 化 、 知

识 和 社 会 关 系 等 多 重 意 义 。 因 此 ， 翻 译 被 视 为 一 种 动 态 的 、 多

维 度 的 交 流 过 程 ， 而 非 简 单 的 语 言 转 换 活 动 [5]。

2 傣医术语翻译的现状与挑战

2.1 傣医术语特点 傣 医 术 语 文 化 内 涵 丰 富 且 具 有 医 学 专

业 性 ， 所 以 翻 译 特 别 复 杂 。 如 “ 雅 解 理 论 ” 这 一 术 语 ， 在 傣 语

里 ， “ 雅 解 ” 的 意 思 为 解 药 。 它 不 只 是 一 个 单 纯 的 医 学 概 念 ， 还

包 含 着 傣 族 人 民 对 人 体 健 康 与 疾 病 防 治 的 独 特 认 知 体 系 ， 以

及 他 们 对 自 身 与 自 然 环 境 相 互 关 系 的 深 刻 理 解 [6]。 再 如 “ 四 塔

五 蕴 ” “ 三 盘 学 说 ” 等 术 语 ， 既 包 含 医 学 知 识 ， 也 蕴 含 傣 族 的 文

化 与 哲 学 思 想 。 这 些 术 语 和 傣 族 的 传 统 信 仰 、 生 活 方 式 及 自

然 环 境 联 系 紧 密 ， 体 现 出 傣 族 人 民 对 健 康 与 疾 病 有 着 独 特 的

理 解 。 术 语 又 多 又 复 杂 ， 翻 译 的 时 候 容 易 误 解 、 误 译 。 译 者 得

有 深 厚 的 文 化 和 医 学 知 识 ， 才 能 准 确 传 达 术 语 内 涵 。

2.2 翻译现状 傣 医 术 语 的 翻 译 ， 目 前 大 多 依 靠 传 统 方 法 ，

如 直 译 、 意 译 等 ， 缺 乏 系 统 理 论 指 导 。 直 译 法 虽 能 保 留 术 语 的

原 始 面 貌 ， 可 在 目 标 语 言 里 或 许 不 易 理 解 ， 这 就 使 得 翻 译 出

来 的 内 容 生 硬 ， 令 人 难 以 接 受 。 例 如 在 翻 译 傣 医 术 语 “ 四 塔 ”

时 ， 如 果 仅 简 单 直 译 为 “ Four Pagodas” ， 未 对 “ 塔 ” 在 傣 医 理 论

里 的 象 征 意 义 及 具 体 所 指 （ 风 、 火 、 水 、 土 ） 加 以 解 释 ， 西 方 文

化 背 景 下 的 读 者 可 能 会 将 其 误 解 为 实 际 的 建 筑 塔 ， 无 法 理 解

其 在 傣 医 理 论 中 的 特 殊 含 义 ， 这 就 造 成 了 错 译 ， 使 得 翻 译 出

来 的 内 容 生 硬 且 难 以 被 理 解 。 意 译 法 能 更 好 地 体 现 术 语 内 涵 ，

可 在 翻 译 时 易 受 译 者 主 观 理 解 左 右 ， 使 翻 译 结 果 有 差 异 。 以

“ 雅 解 理 论 ” 为 例 ， 由 于 意 译 法 易 受 译 者 主 观 理 解 左 右 ， 不 同

译 者 可 能 对 “ 雅 解 ” 的 内 涵 有 不 同 理 解 。 有 的 译 者 可 能 只 关 注

到 “ 雅 解 ” 的 “ 解 药 ” 这 一 表 面 含 义 ， 将 其 译 为 “ Antidote Theory ” ，

而 忽 略 了 其 背 后 包 含 的 傣 族 人 民 对 人 体 健 康 与 疾 病 防 治 的

独 特 认 知 体 系 ， 以 及 对 自 身 与 自 然 环 境 相 互 关 系 的 深 刻 理 解

等 文 化 内 涵 ， 从 而 产 生 误 译 ， 无 法 准 确 传 达 该 术 语 的 真 正 意

义 。 另 外 ， 部 分 术 语 的 翻 译 既 缺 乏 一 致 性 又 不 够 准 确 ， 这 对 傣

医 文 化 的 传 播 效 果 产 生 了 影 响 。 同 一 术 语 在 不 同 文 献 或 者 译

者 那 里 可 能 会 被 译 成 不 同 的 词 汇 ， 例 如 “ 雅 解 ” 这 一 术 语 ， 有

的 译 者 将 其 译 为 “ Antidote ” ， 体 现 “ 解 药 ” 的 字 面 意 思 ， 而 有 的

译 者 考 虑 到 “ 雅 解 ” 有 解 毒 功 能 ， 将 其 译 为 “ Detoxification ” 。 不

同 的 译 法 让 读 者 难 以 对 “ 雅 解 ” 形 成 统 一 认 知 ， 不 利 于 傣 医 文

化 的 传 播 和 学 术 交 流 。

2.3 主要挑战

2.3.1 文 化 差 异 傣 医 术 语 翻 译 面 临 的 主 要 挑 战 之 一 ， 就 是

傣 族 文 化 和 西 方 文 化 之 间 存 在 差 异 。 傣 族 文 化 有 着 独 特 的 宗

教 信 仰 、 生 活 方 式 与 价 值 观 ， 这 些 文 化 背 景 在 术 语 里 有 所 体

现 。 可 西 方 文 化 背 景 下 的 读 者 或 许 很 难 理 解 这 些 文 化 内 涵 ， 这

就 致 使 术 语 翻 译 难 以 准 确 传 达 其 文 化 意 义 。 比 如 ，“ 口 功 疗 法 ”

里 的 “ 口 功 ” ， 在 傣 语 中 有 特 殊 的 文 化 象 征 意 义 ， 而 西 方 文 化

里 可 能 没 有 与 之 对 应 的 词 汇 或 概 念 ， 译 者 就 需 要 解 释 和 补 充 ，

以 便 让 读 者 能 够 理 解 。

2.3.2 术 语 的 标 准 化 傣 医 术 语 翻 译 面 临 的 另 一 大 挑 战 是

缺 乏 统 一 的 术 语 翻 译 标 准 。 傣 医 术 语 多 样 又 复 杂 ， 不 同 译 者

翻 译 时 方 法 和 策 略 有 别 ， 翻 译 结 果 差 异 就 比 较 大 。 傣 医 术 语

的 这 种 不 一 致 性 ， 既 影 响 传 播 效 果 ， 也 给 国 际 化 和 标 准 化 造

成 困 难 。 所 以 ， 制 定 一 套 统 一 的 术 语 翻 译 标 准 ， 将 术 语 翻 译 的

方 法 和 用 词 都 进 行 规 范 ， 这 对 提 高 傣 医 术 语 翻 译 质 量 而 言 是

一 个 重 要 的 方 法 。

2.3.3 知 识 背 景 的 不 同 傣 医 知 识 方 面 ， 译 者 和 读 者 的 了 解

程 度 存 在 差 异 ， 这 对 翻 译 的 准 确 性 与 可 读 性 产 生 了 影 响 。 译

者 得 有 扎 实 的 傣 医 知 识 与 文 化 背 景 ， 这 样 才 能 准 确 把 握 术 语

的 医 学 内 涵 和 文 化 内 涵 ， 进 而 选 用 恰 当 的 翻 译 方 法 与 词 汇 。

不 过 ， 读 者 可 能 对 傣 医 知 识 缺 乏 了 解 ， 译 者 在 翻 译 时 应 适 当
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解 释 和 补 充 一 下 ， 这 样 有 助 于 读 者 理 解 术 语 的 含 义 与 应 用 。

3 行动者网络理论在傣医术语翻译中的应用

3.1 行动者识别 傣 医 术 语 翻 译 时 ， 识 别 主 要 行 动 者 是 构 建

有 效 翻 译 网 络 的 根 基 。 傣 医 术 语 翻 译 中 ， 译 者 是 核 心 行 动 者 ，

需 要 将 傣 医 术 语 从 源 语 言 准 确 地 翻 译 到 目 标 语 言 ， 这 一 任 务

十 分 重 要 。 他 们 需 精 通 目 标 语 言 ， 还 需 有 深 厚 的 傣 医 知 识 与

文 化 背 景 ， 这 样 才 能 准 确 理 解 术 语 的 医 学 与 文 化 内 涵 。 例 如

在 翻 译 “ 闷 慢 ” （ 傣 医 对 荨 麻 疹 的 称 呼 ） 这 一 术 语 时 ， 译 者 不 仅

要 知 道 其 对 应 的 现 代 医 学 病 症 是 荨 麻 疹 ， 了 解 傣 医 对 “ 闷 慢 ”

病 因 的 认 知 ， 即 认 为 由 饮 食 不 洁 引 起 的 风 塔 火 塔 偏 盛 等 因 素

导 致 [7]， 还 要 明 白 在 傣 族 文 化 中 ， 荨 麻 疹 的 发 生 有 时 被 认 为 与

居 住 环 境 的 风 水 、 个 人 触 犯 某 些 禁 忌 有 关 （ 笔 者 在 云 南 省 西

双 版 纳 州 勐 腊 县 曼 迈 村 田 野 访 谈 所 得 ） 。 这 些 背 景 知 识 有 助

于 译 者 选 择 合 适 的 词 汇 和 表 达 方 式 ， 精 准 翻 译 。

另 外 ， 读 者 是 译 文 的 接 受 者 ， 他 们 的 需 求 与 背 景 对 译 文

的 可 读 性 和 可 接 受 性 极 为 关 键 。 译 者 得 依 据 读 者 的 医 学 知 识

水 平 与 文 化 背 景 来 调 整 翻 译 策 略 ， 好 让 术 语 在 目 标 语 言 里 能

被 正 确 理 解 和 接 受 。 比 如 面 向 普 通 医 学 爱 好 者 科 普 傣 医 知 识

时 ， 翻 译 “ 四 塔 五 蕴 ” 就 不 能 仅 用 专 业 术 语 ， 需 增 加 更 多 通 俗

易 懂 解 释 ； 而 针 对 医 学 专 业 读 者 ， 译 文 可 侧 重 学 术 性 表 述 ， 引

用 傣 医 经 典 文 献 里 对 “ 四 塔 五 蕴 ” 的 论 述 [8]。

文 化 背 景 与 医 学 知 识 同 样 是 重 要 的 要 素 ， 能 为 术 语 翻 译

提 供 关 键 的 参 照 与 依 据 ， 助 力 译 者 精 准 传 达 术 语 的 文 化 意 蕴

和 医 学 含 义 。 傣 医 术 语 翻 译 得 规 范 、 合 法 ， 这 是 政 策 法 规 明 确

要 求 的 ， 得 保 证 翻 译 符 合 相 关 法 律 法 规 与 行 业 标 准 。 译 者 进

行 翻 译 时 ， 必 须 遵 守 目 标 国 家 或 地 区 的 药 品 管 理 法 规 、 文 化

政 策 及 伦 理 规 范 ， 防 止 因 翻 译 不 当 而 产 生 法 律 纠 纷 或 者 文 化

冲 突 。 就 拿 药 物 名 称 和 剂 量 的 术 语 翻 译 来 说 ， 要 符 合 药 品 管

理 法 规 ， 不 可 随 意 更 改 ， 也 不 能 使 用 不 规 范 的 表 述 。 比 如 翻 译

傣 医 解 药 “ 雅 解 沙 把 ” [9]， 其 成 分 、 主 治 功 能 等 翻 译 必 须 依 据 国

内 和 目 标 国 家 对 药 品 信 息 规 范 要 求 ， 不 能 夸 大 疗 效 或 错 误 翻

译 成 分 。 另 外 ， 对 于 具 有 特 殊 意 义 或 者 敏 感 的 术 语 ， 译 者 应 当

尊 重 傣 族 的 文 化 传 统 与 习 俗 ， 例 如 在 傣 医 中 ， 有 一 些 与 宗 教

仪 式 、 祭 祀 活 动 相 关 联 的 治 疗 方 法 或 药 材 使 用 方 式 。 比 如 “ 赕

佛 ” 这 一 傣 族 传 统 宗 教 行 为 ， 在 傣 医 的 一 些 理 念 中 ， 身 心 的 健

康 与 精 神 层 面 的 信 仰 和 行 为 有 着 一 定 联 系 。 当 涉 及 与 “ 赕 佛 ”

相 关 的 傣 医 术 语 翻 译 时 ， 像 描 述 在 特 定 “ 赕 佛 ” 活 动 后 进 行 的

一 些 调 养 身 体 的 傣 医 疗 法 ， 翻 译 过 程 中 就 需 要 尊 重 傣 族 对 于

“ 赕 佛 ” 这 一 宗 教 行 为 的 文 化 内 涵 和 传 统 习 俗 [10]， 不 能 随 意 按

照 字 面 意 思 或 者 其 他 文 化 背 景 下 的 理 解 进 行 翻 译 ， 以 免 造 成

文 化 误 解 。 译 者 遵 循 政 策 法 规 ， 就 能 为 傣 医 术 语 翻 译 提 供 坚

实 法 律 保 障 ， 推 动 傣 医 文 化 合 法 传 播 与 交 流 。

编 辑 在 傣 医 术 语 翻 译 中 也 至 关 重 要 。 编 辑 能 够 从 整 体 上

审 视 译 文 质 量 ， 对 译 者 提 交 的 译 文 进 行 细 致 的 审 核 与 修 改 。

在 傣 医 术 语 翻 译 里 ， 编 辑 可 依 据 自 身 的 语 言 知 识 与 翻 译 经 验 ，

检 查 术 语 翻 译 是 否 准 确 、 译 文 语 言 是 否 流 畅 自 然 、 逻 辑 是 否

连 贯 。 像 傣 医 复 杂 术 语 翻 译 时 ， 译 者 可 能 因 专 注 术 语 内 涵 而

忽 略 语 句 通 顺 度 ， 编 辑 就 能 调 整 语 句 ， 增 强 可 读 性 。 而 且 编 辑

熟 悉 出 版 规 范 与 目 标 受 众 需 求 ， 能 从 传 播 效 果 出 发 ， 确 保 译

文 符 合 目 标 读 者 的 阅 读 习 惯 和 接 受 程 度 ， 提 升 傣 医 文 化 传 播

效 果 。

技 术 工 具 能 极 大 提 高 傣 医 术 语 翻 译 的 效 率 和 准 确 性 。 术

语 管 理 软 件 可 帮 助 译 者 建 立 和 管 理 傣 医 术 语 库 ， 方 便 译 者 快

速 查 询 和 使 用 标 准 术 语 ， 保 证 翻 译 一 致 性 。 机 器 翻 译 辅 助 工

具 也 能 利 用 人 工 智 能 技 术 提 供 翻 译 建 议 ， 译 者 可 结 合 专 业 知

识 进 行 调 整 和 完 善 ， 提 高 翻 译 质 量 。 在 处 理 大 量 傣 医 文 献 翻

译 时 ， 技 术 工 具 的 优 势 更 为 明 显 ， 能 推 动 傣 医 文 化 快 速 传 播 。

3.2 网络构建 傣 医 术 语 翻 译 质 量 要 提 高 ， 构 建 有 效 的 行 动

者 网 络 很 关 键 。 以 翻 译 傣 医 “ 雅 解 理 论 ” 为 例 ， 译 者 需 积 极 与

傣 医 专 家 深 入 合 作 。 傣 医 专 家 对 傣 医 理 论 体 系 理 解 深 刻 ， 临

床 实 践 经 验 丰 富 ， 对 传 统 傣 药 认 知 精 准 。 所 以 能 给 译 者 提 供

“ 雅 解 理 论 ” [11]准 确 的 医 学 解 释 、 临 床 应 用 实 际 情 况 ， 以 及 这 一

理 论 在 傣 医 文 化 背 景 下 的 深 厚 内 涵 。 傣 医 专 家 阐 释 “ 雅 解 ” 药

物 的 具 体 功 效 与 作 用 机 制 时 ， 可 详 述 某 “ 雅 解 ” 药 物 针 对 人 体

特 定 病 理 状 态 的 调 节 作 用 ， 以 及 傣 医 长 期 实 践 中 观 察 到 的 治

疗 效 果 。 这 有 助 于 译 者 准 确 把 握 术 语 的 医 学 内 涵 ， 防 止 因 理

解 片 面 或 不 准 而 出 现 翻 译 失 误 。 同 时 ， 译 者 和 文 化 研 究 者 之

间 密 切 的 交 流 是 必 不 可 少 的 。 文 化 研 究 者 全 面 、 系 统 地 研 究

傣 族 文 化 ， 包 括 傣 族 的 历 史 发 展 、 宗 教 信 仰 、 社 会 习 俗 、 语 言

文 字 演 变 等 方 面 ， 从 而 深 入 挖 掘 “ 雅 解 理 论 ” 背 后 的 文 化 象 征

意 义 和 深 层 次 内 涵 。 以 剖 析 “ 雅 解 ” 概 念 与 傣 族 传 统 生 活 方 式

的 关 联 为 例 ， 文 化 研 究 者 可 以 讲 讲 傣 族 民 众 在 特 定 季 节 或 生

活 场 景 里 ， 是 怎 样 运 用 “ 雅 解 ” 相 关 知 识 来 保 健 的 ， 还 有 “ 雅

解 ” 在 傣 族 民 间 传 说 等 文 化 活 动 中 的 体 现 方 式 [12]。 这 样 ， 译 者

就 能 更 好 地 把 这 些 文 化 元 素 放 到 翻 译 里 ， 让 目 标 语 言 的 读 者

感 受 到 傣 医 文 化 独 特 的 魅 力 ， 更 深 入 地 理 解 “ 雅 解 理 论 ” 。 如

此 ， 译 后 的 文 本 信 息 既 准 确 ， 语 言 风 格 又 流 畅 自 然 ， 还 符 合 目

标 语 言 的 表 达 习 惯 ， 有 助 于 提 升 翻 译 的 质 量 与 可 读 性 。“ 雅 解 ”

翻 译 为 “ Detoxification and Regulation ” ， 因 为 “ Detoxification ”

精 准 表 达 了 解 毒 含 义 ， “ Regulation ” 涵 盖 调 节 身 体 机 能 意 思 ，

组 合 起 来 能 全 面 传 达 “ 雅 解 ” 内 涵 ， 且 符 合 英 语 表 达 习 惯 。

3.3 翻译策略 在 傣 医 术 语 翻 译 过 程 中 ， 文 化 适 应 、 术 语 标

准 化 、 多 学 科 协 作 这 3 个 策 略 紧 密 关 联 、 协 同 作 用 ， 共 同 致 力

于 提 升 翻 译 质 量 ， 推 动 傣 医 文 化 的 国 际 传 播 。 它 们 并 非 主 次

分 明 的 关 系 ， 而 是 相 互 补 充 、 缺 一 不 可 的 并 列 关 系 ， 各 自 从 不

同 角 度 为 解 决 傣 医 术 语 翻 译 难 题 发 挥 关 键 作 用 。

3.3.1 文 化 适 应 策 略 傣 医 术 语 翻 译 时 ， 文 化 适 应 策 略 尤 为

关 键 。 译 者 在 精 准 传 达 术 语 医 学 含 义 之 时 ， 要 充 分 顾 及 目 标

文 化 的 接 受 与 理 解 能 力 ， 使 术 语 在 目 标 文 化 里 能 够 被 接 受 、

被 理 解 。 “ 四 塔 ” 直 接 译 为 “ Four Pagodas” ， 这 就 保 留 了 带 有 傣

族 文 化 特 色 的 “ 塔 ” 字 。 倘 若 在 译 文 里 再 对 “ 塔 ” 在 傣 医 理 论 里

的 象 征 意 义 及 具 体 所 指 （ 风 、 火 、 水 、 土 ） 加 以 解 释 ， 读 者 就 能

更 直 观 地 体 会 到 傣 医 术 语 的 独 特 之 处 ， 还 能 促 使 他 们 深 入 探

究 傣 族 文 化 与 医 学 理 论 之 间 的 关 系 [13]。 “ 五 蕴 ” 较 直 接 的 音 译

是 “ Five Skandhas” ， “ Skandha ” 在 佛 教 术 语 里 有 “ 蕴 ” 的 意 思 。

傣 医 理 论 和 佛 教 文 化 有 渊 源 ， 所 以 这 种 音 译 在 一 定 程 度 上 保

留 了 术 语 原 本 的 文 化 内 涵 。 然 而 ， 若 英 语 读 者 不 熟 悉 佛 教 文

化 或 者 傣 医 术 语 ， 可 能 就 需 要 更 多 解 释 才 能 理 解 确 切 含 义 。
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译 者 得 解 释 “ 五 蕴 ” ， 其 表 示 色 、 受 、 想 、 行 、 识 这 五 种 不 同 方 面

的 积 聚 或 者 集 合 [14]。 因 此 ， 傣 医 “ 四 塔 五 蕴 ” 可 翻 译 为 “ Four Pagodas

(Wind, Fire, Water, Earth) and Five Skandhas (Form, Sensa原

tion, Perception, Mental Formation, Consciousness)” ， 这 种 译 法

既 保 留 了 傣 医 术 语 的 特 色 ， 又 对 具 体 内 容 作 出 了 一 定 解 释 ，

能 够 让 英 语 读 者 初 步 理 解 傣 医 “ 四 塔 五 蕴 ” 理 论 的 基 本 构 成

和 含 义 。 当 然 ， 在 不 同 的 语 境 与 文 化 交 流 需 求 下 ， 或 许 需 要 进

一 步 阐 释 说 明 ， 才 能 准 确 传 达 其 丰 富 内 涵 。 译 者 可 对 这 些 元

素 在 人 体 生 理 和 病 理 中 的 具 体 作 用 加 以 注 释 。 如 ： 风 元 素 与

人 体 的 呼 吸 系 统 、 运 动 功 能 存 在 联 系 ； 火 元 素 和 体 温 调 节 、 新

陈 代 谢 相 关 ； 水 元 素 会 影 响 体 液 平 衡 与 排 泄 功 能 ； 土 元 素 则

与 消 化 吸 收 、 骨 骼 结 构 相 关 [15]。 同 时 ， 译 者 也 要 说 明 “ 五 蕴 ” 于

傣 族 文 化 里 的 象 征 意 义 ， 如 “ 蕴 ” 表 示 “ 积 聚 ” 或 者 “ 和 合 ” ， 这

象 征 着 傣 族 民 众 对 生 命 和 宇 宙 统 一 和 谐 的 观 念 ， 还 有 对 自 然

界 的 敬 畏 与 依 赖 。 译 者 借 助 这 种 详 细 的 注 释 与 解 释 ， 帮 读 者

克 服 文 化 障 碍 ， 理 解 术 语 的 文 化 背 景 和 医 学 意 义 ， 让 术 语 在

目 标 语 言 里 得 以 正 确 理 解 与 接 受 。

傣 医 里 除 了 “ 四 塔 五 蕴 ” ， 还 有 不 少 术 语 也 有 着 丰 富 的 文

化 内 涵 ， 译 者 得 用 文 化 适 应 策 略 来 翻 译 。 如 “ 睡 药 ” 这 一 术 语

对 傣 医 来 说 有 着 独 特 的 治 疗 意 义 与 文 化 象 征 。 在 傣 族 聚 居

地 ， 睡 药 疗 法 属 于 传 统 治 疗 手 段 ， 有 冷 睡 和 热 睡 这 两 种 类 型 。

冷 睡 疗 法 可 治 热 病 。 把 药 物 与 药 酒 或 者 旱 莲 草 汁 混 合 ， 让 患

者 睡 于 药 上 ， 能 清 火 解 毒 、 退 热 镇 惊 。 热 睡 疗 法 可 治 寒 病 ， 将

药 物 炒 热 或 者 蒸 热 ， 让 患 者 躺 卧 于 药 物 之 上 即 可 。 它 能 够 发

汗 ， 还 可 使 血 脉 通 畅 、 气 血 活 络 ， 亦 能 够 祛 除 风 湿 、 止 痛 [16]。 该

疗 法 对 中 风 偏 瘫 后 遗 症 、 风 湿 病 等 颇 为 适 用 ， 效 果 明 显 ， 安 全

且 无 任 何 毒 副 作 用 ， 已 被 列 入 国 家 级 非 物 质 文 化 遗 产 名 录 。 翻

译 “ 睡 药 ” 时 ， 译 者 不 可 简 单 直 译 为 “ Sleeping Medicine Thera原

py ” ， 因 为 其 无 法 确 切 传 达 傣 医 中 的 特 殊 含 义 与 文 化 背 景 。 译

者 可 将 其 译 为 “ The Dai Sleeping-on-Herbs Therapy (Nuan

Ya)” ， 且 要 在 注 释 中 详 细 阐 释 睡 药 疗 法 的 治 疗 原 理 、 所 用 傣

药 ， 以 及 其 在 傣 族 文 化 中 的 运 用 与 意 义 。 译 者 用 这 种 文 化 适

应 的 翻 译 法 ， 让 目 标 语 读 者 能 懂 “ 睡 药 ” 的 医 学 功 能 ， 还 能 感

受 到 傣 医 文 化 独 特 的 魅 力 与 智 慧 。

傣 医 口 功 疗 法 也 是 一 个 例 子 。 在 傣 语 里 ， “ 口 功 ” 被 叫 作

“ 抱 甘 ” ， 其 中 “ 抱 ” 意 为 “ 吹 ” ， 而 “ 甘 ” 意 为 “ 语 言 ” [10]。 这 种 方 法

既 依 靠 物 理 操 作 ， 也 重 视 心 理 和 精 神 层 面 的 治 疗 ， 具 备 综 合

治 疗 的 特 性 ， 在 傣 族 社 会 里 有 着 重 要 的 社 会 调 和 与 文 化 传 承

功 能 。 译 者 翻 译 “ 口 功 疗 法 ” 时 ， 不 能 简 单 地 译 成 “ Oral Skill

Therapy ” 或 “ Mouth Skill Therapy” 。 因 为 如 此 翻 译 ， 无 法 准 确

传 达 它 在 傣 医 里 的 特 殊 意 义 和 文 化 内 涵 。 翻 译 既 要 体 现 出

“ 吹 ” 之 意 ， 又 要 体 现 出 “ 语 言 ” 的 内 涵 。 在 田 野 调 查 中 发 现 ， 摩

雅 所 使 用 的 “ 语 言 ” ， 其 来 源 不 仅 有 佛 教 经 文 ， 还 有 傣 族 民 间

口 口 相 传 的 咒 语 以 及 汉 语 [10] 。 于 是 ， 译 者 可 将 其 译 为 “ The

Whispering Spells Therapy (Bao Gan)” 。 “ Whispering ” 能 够 营

造 出 一 种 亲 密 、 私 密 或 者 谨 慎 的 氛 围 ， 这 常 常 意 味 着 不 想 被

他 人 听 到 ， 从 而 体 现 出 傣 族 摩 雅 进 行 口 功 时 的 神 秘 感 。 在 魔

法 或 巫 术 的 语 境 里 ，“ spells” 指 的 是 那 些 用 来 施 加 魔 法 效 果 的

词 语 或 者 咒 语 。 同 时 ， 要 在 注 释 里 详 尽 阐 述 其 治 疗 原 理 、 操 作

方 式 ， 以 及 在 傣 族 文 化 中 的 运 用 和 意 义 。 另 外 ， 译 者 也 得 探 究

口 功 在 傣 族 文 化 里 的 象 征 意 义 与 传 统 习 俗 。 比 如 讲 述 傣 族 民

众 在 特 定 宗 教 仪 式 、 节 日 庆 典 或 民 间 活 动 里 运 用 口 功 的 传 统 ，

还 有 口 功 在 傣 族 文 化 里 代 表 着 沟 通 、 和 谐 与 治 愈 的 意 义 。 译

者 采 用 这 种 文 化 适 应 的 翻 译 法 ， 能 让 目 标 语 读 者 理 解 “ 口 功

疗 法 ” ， 感 受 到 傣 医 文 化 独 特 的 魅 力 与 智 慧 ， 推 动 傣 医 文 化 在

国 际 上 的 传 播 与 交 流 。

3.3.2 术 语 标 准 化 策 略 傣 医 术 语 的 翻 译 ， 不 同 译 者 的 结 果

必 须 一 致 才 行 ， 所 以 建 立 统 一 的 术 语 翻 译 标 准 特 别 重 要 。 首

先 得 制 定 明 确 的 翻 译 原 则 ， 如 一 致 性 原 则 、 准 确 性 原 则 等 ， 要

确 保 所 有 译 者 在 翻 译 同 一 个 术 语 时 ， 都 使 用 相 同 的 词 汇 和 表

达 方 式 。 如 “ 尤 波 弯 ” （ 傣 医 对 糖 尿 病 的 称 呼 ） 这 一 术 语 ， 翻 译

规 范 要 统 一 。 在 傣 医 学 里 ， “ 尤 波 弯 ” 有 着 独 特 的 医 学 内 涵 ， 与

现 代 医 学 中 糖 尿 病 的 概 念 不 完 全 等 同 ， 它 更 强 调 体 内 “ 四 塔 ”

功 能 失 调 等 因 素 导 致 的 病 症 [17]。 因 此 ， 在 翻 译 时 ， 应 统 一 规 范

为 “ Diabetes-like Syndrome in Dai Medicine (Youbowan)” ， 括

号 内 的 补 充 解 释 既 体 现 了 傣 医 术 语 的 特 色 ， 又 能 让 读 者 将 其

与 现 代 医 学 概 念 建 立 联 系 ， 准 确 理 解 其 含 义 。

此 外 ， 建 立 术 语 数 据 库 和 对 译 者 进 行 培 训 也 是 关 键 步 骤 。

创 建 一 个 包 含 所 有 常 用 傣 医 术 语 及 其 标 准 化 翻 译 的 数 据 库 ，

在 这 个 数 据 库 中 ， 对 于 傣 医 术 语 ， 列 出 其 不 同 语 境 下 的 准 确

翻 译 、 医 学 解 释 、 文 化 内 涵 及 应 用 场 景 等 信 息 。 译 者 在 翻 译 过

程 中 可 以 随 时 查 阅 和 参 考 ， 确 保 翻 译 的 准 确 性 和 一 致 性 [18]。 如

在 翻 译 与 “ 尤 波 弯 ” 相 关 的 术 语 时 ， 译 者 可 从 数 据 库 中 获 取 其

相 关 病 症 在 傣 医 里 的 表 述 ， 像 “ 尤 波 弯 塔 拢 塔 菲 想 ” （ 意 为 风

火 塔 偏 盛 型 糖 尿 病 ） [19]， 对 应 翻 译 为 “ Diabetes-like Syndrome

in Dai Medicinewith Predominance of Wind and Fire in the

Four Pagodas (Youbowan Talongtafeixiang)” 。

同 时 ， 定 期 的 培 训 和 研 讨 会 可 以 帮 助 译 者 更 好 地 理 解 傣

医 学 的 理 论 基 础 和 文 化 内 涵 ， 特 别 是 深 入 掌 握 傣 医 术 语 的 核

心 要 点 。 培 训 内 容 可 以 包 括 傣 医 经 典 著 作 解 读 ， 与 傣 医 术 语

相 关 的 临 床 案 例 分 析 ， 以 及 傣 族 文 化 与 医 学 的 关 系 探 讨 等 。 以

“ 尤 波 弯 ” 为 例 ， 培 训 中 可 以 深 入 讲 解 傣 医 经 典 里 对 其 记 载 ，

分 析 临 床 案 例 中 不 同 症 状 表 现 对 应 的 傣 医 诊 断 和 治 疗 方 法 ，

以 及 探 讨 傣 族 饮 食 文 化 中 对 预 防 和 治 疗 “ 尤 波 弯 ” 的 特 色 食

物 和 习 俗 [20]。 通 过 这 些 方 式 ， 译 者 能 够 提 高 对 傣 医 术 语 翻 译 的

质 量 ， 使 标 准 化 的 术 语 翻 译 在 傣 医 学 的 学 术 交 流 和 国 际 合 作

中 发 挥 坚 实 的 基 础 作 用 ， 推 动 傣 医 文 化 在 全 球 范 围 内 得 到 更

好 的 推 广 和 应 用 。

3.3.3 多 学 科 协 作 策 略 傣 医 术 语 翻 译 少 不 了 多 学 科 协 作

策 略 ， 这 一 策 略 关 键 在 于 集 中 各 学 科 专 业 力 量 ， 共 同 解 决 翻

译 时 遇 到 的 复 杂 问 题 ， 确 保 傣 医 术 语 翻 译 高 质 量 完 成 。 在 翻

译 工 作 里 ， 译 者 、 傣 医 专 家 及 文 化 研 究 者 可 是 多 学 科 协 作 的

重 要 主 体 。 译 者 身 为 团 队 的 协 调 者 与 信 息 整 合 者 ， 必 须 具 备

扎 实 的 双 语 能 力 ， 对 傣 医 文 化 和 医 学 也 需 要 有 一 定 的 了 解 ，

如 此 才 能 在 不 同 学 科 间 有 效 沟 通 。 傣 医 专 家 需 提 供 傣 医 术 语

方 面 的 专 业 医 学 知 识 ， 如 这 些 术 语 在 傣 医 理 论 体 系 中 的 准 确

含 义 、 临 床 应 用 状 况 及 与 其 他 医 学 概 念 有 何 关 联 等 。 傣 医 术

语 背 后 有 着 文 化 根 源 、 宗 教 信 仰 影 响 、 社 会 习 俗 关 联 ， 在 傣 族
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文 化 传 承 里 也 扮 演 着 重 要 角 色 ， 文 化 研 究 者 就 专 门 对 其 进 行

剖 析 ， 挖 掘 其 中 的 文 化 象 征 意 义 。 翻 译 时 ， 各 学 科 成 员 深 度 合

作 ， 推 动 知 识 融 合 创 新 。 以 民 间 傣 医 “ 滚 蛋 疗 法 ” 相 关 术 语 翻

译 为 例 ， 民 间 傣 医 会 阐 述 “ 滚 蛋 疗 法 ” 在 医 疗 实 践 中 的 作 用 。

“ 滚 蛋 疗 法 ” 是 用 煮 熟 的 鸡 蛋 在 患 者 身 体 特 定 部 位 滚 动 ， 通 过

观 察 鸡 蛋 的 变 化 来 诊 断 疾 病 ， 还 能 利 用 鸡 蛋 的 温 热 和 吸 附 作

用 ， 帮 助 患 者 排 出 体 内 的 风 、 寒 、 湿 等 邪 气 ， 达 到 治 疗 疾 病 的

目 的 ， 其 对 小 儿 积 食 、 成 人 受 风 寒 引 起 的 身 体 不 适 等 病 症 有

一 定 疗 效 。

文 化 研 究 者 则 会 讲 述 “ 滚 蛋 疗 法 ” 在 傣 族 文 化 中 的 象 征

意 义 及 对 术 语 形 成 的 影 响 。 在 部 分 傣 族 地 区 ， 鸡 蛋 象 征 新 生

与 纯 净 ， “ 滚 蛋 疗 法 ” 不 仅 是 一 种 治 疗 手 段 ， 还 蕴 含 着 祛 除 晦

气 、 祈 求 健 康 的 寓 意 。 在 一 些 传 统 节 日 或 特 殊 场 合 ， 人 们 也 会

用 类 似 的 方 式 为 家 人 祈 福 ， 这 种 文 化 传 统 使 得 “ 滚 蛋 疗 法 ” 在

傣 族 地 区 代 代 相 传 ， 有 着 深 厚 的 文 化 底 蕴 。

傣 医 专 家 和 文 化 研 究 者 提 供 的 这 些 信 息 ， 为 译 者 提 供 了

全 面 的 背 景 知 识 。 如 翻 译 “ 滚 蛋 疗 法 ” 时 ， 若 简 单 直 译 为

“ Rolling Egg Therapy” ， 无 法 体 现 其 在 傣 医 中 的 特 殊 文 化 内 涵

和 医 学 原 理 。 经 过 共 同 探 讨 ， 可 译 为 “ The Dai Rolling-Egg

Therapy for Healing and Exorcising Evil Qi” ， 并 在 注 释 中 详

细 解 释 治 疗 原 理 、 文 化 意 义 及 操 作 流 程 ， 如 鸡 蛋 的 选 择 、 滚 动

的 部 位 和 方 向 、 如 何 根 据 鸡 蛋 的 变 化 判 断 病 情 等 。 这 种 跨 学

科 知 识 的 碰 撞 ， 激 发 了 创 新 的 翻 译 思 路 ， 通 过 运 用 解 释 性 翻

译 策 略 ， 准 确 传 达 了 傣 医 术 语 里 的 特 殊 概 念 。

4 结 语

ANT 在 傣 医 术 语 翻 译 中 具 有 显 著 的 实 践 价 值 。 在 行 动 者

识 别 方 面 ， 明 确 了 译 者 、 读 者 、 文 化 背 景 、 医 学 知 识 、 政 策 法 规

等 关 键 行 动 者 ， 通 过 精 准 把 握 各 行 动 者 的 特 点 和 需 求 ， 确 保

了 翻 译 过 程 中 对 傣 医 术 语 医 学 与 文 化 内 涵 的 准 确 理 解 。 网 络

构 建 环 节 ， 通 过 译 者 与 傣 医 专 家 、 文 化 研 究 者 等 多 学 科 人 员

的 紧 密 合 作 ， 形 成 了 一 个 高 效 的 翻 译 网 络 。 翻 译 策 略 上 ， 文 化

适 应 策 略 充 分 考 虑 目 标 文 化 的 接 受 习 惯 与 理 解 能 力 ， 在 保 留

傣 医 术 语 特 色 的 同 时 ， 增 加 解 释 和 注 释 ， 帮 助 读 者 克 服 文 化

障 碍 。 术 语 标 准 化 策 略 通 过 制 定 统 一 的 翻 译 原 则 、 建 立 术 语 数

据 库 和 开 展 译 者 培 训 ， 确 保 了 傣 医 术 语 翻 译 的 一 致 性 和 准 确

性 。 多 学 科 协 作 策 略 整 合 各 方 专 业 力 量 ， 通 过 不 同 学 科 知 识

的 碰 撞 ， 创 新 翻 译 思 路 ， 准 确 传 达 了 傣 医 术 语 的 特 殊 概 念 。

该 理 论 突 破 了 传 统 翻 译 思 维 的 局 限 ， 将 翻 译 视 为 一 个 包

含 语 言 转 换 、 文 化 传 播 、 知 识 交 流 及 社 会 关 系 构 建 的 多 维 度

事 务 。 在 这 一 框 架 的 指 导 下 ， 译 者 能 够 整 合 不 同 领 域 行 动 者

的 专 业 知 识 与 实 践 经 验 ， 组 建 高 效 协 作 的 翻 译 团 队 ， 探 索 和

优 化 翻 译 方 法 与 策 略 ， 提 高 翻 译 质 量 和 效 率 ， 为 傣 医 术 语 翻

译 实 践 提 供 了 坚 实 的 理 论 支 撑 ， 有 力 推 动 了 傣 医 术 语 翻 译 研

究 的 深 入 发 展 ， 为 傣 医 文 化 在 全 球 的 广 泛 传 播 奠 定 了 基 础 。

未 来 ， 随 着 研 究 的 深 入 和 实 践 的 拓 展 ， 需 进 一 步 深 化 ANT在 傣

医 术 语 翻 译 中 的 应 用 ， 持 续 完 善 傣 医 术 语 翻 译 体 系 ， 加 强 国

际 学 术 交 流 合 作 ， 让 傣 医 文 化 在 世 界 医 学 文 化 中 更 加 耀 眼 。
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